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  Álmok völgye


  HARRISON KAPITÁNY, az Ares-expedíció parancsnoka elfordult az űrhajó orrába épített kisméretű teleszkóptól, és megszólalt:


  A legjobb esetben is még két hét. A Mars a Földhöz viszonyítva összesen csak hetven napig retrográd, és azalatt el kell indulnunk haza, máskülönben várhatunk másfél évet, hogy a jó öreg Földanya megkerülje a Napot, és utolérjen minket. Szeretnétek itt tölteni egy telet?


  Dick Jarvis, a csapat kémikusa felnézett a jegyzettömbjéről, és borzongva kijelentette:


  Inkább egy cseppfolyós levegővel teli tartályban! Nekem ezek a mínusz nyolcvan fokos nyári éjszakák éppen elegek!


  Hát, mire itt megjön a tél, addigra az első sikeres marsi expedíció rég otthon lesz  mondta a parancsnok.


  Akkor lesz sikeres, ha hazaérünk  javította ki Jarvis.  Nem bízom ezekben az ócska rakétákban. Azóta nem, hogy a múlt héten lezuhantam a komppal a Thyle kellős közepén. Repülőútra indultam, de gyalog jöttem vissza… hát, az nekem újdonság volt.


  Erről jut eszembe  felelte Harrison , hogy fel kell szednünk a filmjeidet. Kellenek ahhoz, hogy az utazás jól süljön el. Emlékszel, hogy a Holdról készült első képek hogy fellelkesítették az embereket? Őrjöngeni fognak, ha meglátják a mi felvételeinket. És persze a sugárzási jogért járó díjak… még az is előfordulhat, hogy hasznot termelünk az Akadémiának.


  Engem elsősorban a saját hasznom érdekel  vágott vissza Jarvis.  Például egy könyv. A felfedezők könyvei mindig népszerűek. A Mars sivatagai  Mit szóltok ehhez a címhez?


  Elcsépelt!  mordult fel a parancsnok.  Úgy hangzik, mint egy szakácskönyv címe. Inkább az legyen a címe, hogy A marslakók szerelmi élete, vagy valami ilyesmi. És fogadni merek, hogy a következő évben visszajössz ide  tette hozzá vigyorogva Harrison.  Hogy meglátogasd a cimborádat, azt a jópofa struccot.


  Tvílt?  dörmögte Jarvis, és hirtelen megkomolyodott.  Ha már így szóba jött, nagyon sajnálom, hogy elszakadtunk egymástól. Kiváló felderítő volt. Ha ő nincs ott, nem éltem volna túl az álomszörnnyel való találkozást. És a talicskát tologató lényekkel vívott csatát sem. Nem is volt lehetőségem megköszönni neki…


  Szédült alakok vagytok mind a ketten  állapította meg Harrison. Az oldalsó ablakon át kinézett a szürkeségbe burkolózó Mare Cummeriumra.  Jön fel a Nap  mondta, és rövid hallgatás után hozzátette:  Figyelj, Dick, te és Leroy beültök a kompba, elrepültök, és felszeditek azokat a filmeket!


  Én és Leroy?  kérdezte színtelen hangon Jarvis, és meglepetten pislogott a parancsnokra.  Miért nem én és Putz? Ha a gép megvadulna alattunk, egy mérnöknek még mindig volna esélye arra, hogy helyrehozza!


  A parancsnok a tat felé biccentett, ahonnan csattanások és elmormolt szitkok hallatszottak, és határozottan közölte:


  Putz átnézi az Arest. Rengeteg dolga lesz az indulásig, mert azt akarom, hogy mindent ellenőrizzen az utolsó csavarig. Felszállás után már késő lesz, ha meg kell javítani valamit.


  És ha Leroy és én lezuhanunk? Ez az utolsó kompunk.


  Összebarátkoztok egy másik struccal, és visszasétáltok  javasolta Harrison szigorú hangnemben, de nyomban elmosolyodott.  Ha bajba kerültök, értetek megyünk az Aresszel. Kellenek azok a filmek.  Megfordult, és felkiáltott:  Leroy!


  Az apró termetű, fürge biológus megjelent a kabinban, és kérdőn nézett a parancsnokra.


  Te és Jarvis elmentek a lezuhant komphoz, és kiszeditek belőle azt, amit hasznosítható  közölte vele Harrison.  Minden készen áll, és jobb lesz, ha rögtön indultok. Félóránként jelentkezzetek, ott fogok ülni az adóvevőnél.


  Esetleg leszállhatunk begyűjteni egy-két mintát?  kérdezte izgatottan Leroy.


  Ott szálltok le, ahol akartok  válaszolta Harrison.  Ez a golflabda nagyjából biztonságos.


  Az álomszörnyeket leszámítva  mormolta Jarvis, és megborzongott. Aztán a homlokát ráncolva folytatta:  Mondjuk, ha már arrafelé leszünk, vethetnék egy pillantást Tvíl otthonára. Bizonyára arrafelé lakik, és azok közül a lények közül, amiket eddig láttunk a Marson, ő a legfontosabb.


  Harrison tétovázott néhány másodpercig, majd fojtott hangon megjegyezte:


  Bárcsak tudnék hinni abban, hogy kerülitek a bajt… na jó! Nézd meg, ha akarod! A komp fedélzetén van víz és ennivaló, pár napig kihúzzátok. De nehogy elfelejtsetek időről időre bejelentkezni, átkozottak!


  Jarvis és Leroy átmentek a zsilipen, és kiléptek a szürke síkságra. A ritka levegő, amit a kelő Nap még éppen csak kezdett felmelegíteni, kegyetlenül marta a bőrüket, és szúrta a tüdejüket. Rájuk tört a fuldoklás, és hevesen ziháltak. Sietve leültek, és várták, hogy a testük, amelyet még a Földön hónapokon át edzettek akklimatizációs kamrákban, hozzászokjon a Mars levegőjéhez. Leroy arca, mint mindig, most is elkékült, és Jarvis hallotta, hogy a saját lélegzete hörögve tör elő a torkából. De öt perc múlva jobban lettek, ekkor felálltak, és beszálltak az Ares fekete teste mellett álló, kisméretű kompba.


  A hasi rakéták bömbölve okádták a tűzsugarakat. Homokfelhő csapott ki a gép alól, amelyben biogubók is röpködtek. Harrison sokáig követte tekintetével a dél felé száguldó kompot, aztán folytatta a munkáját.


  Négy nap telt el, mire ismét meglátta a kompot. Estefelé, pontosan akkor, amikor a nap azzal a hirtelenséggel bukott a láthatár alá, amivel a tengerbe hulló gyertya lángja kialszik, a gép megjelent a déli égbolton, és a hasi rakéták lángszárnyain repülve, szelíden ereszkedett.


  Jarvis és Leroy kiszálltak, és a sűrűsödő alkonyatban lassú léptekkel tartottak az Ares felé. Amikor beértek az űrhajó lámpáinak fényébe, a parancsnok szemügyre vette őket: Jarvis megviseltnek tűnt, az arcát horzsolások borították, de még mindig jobb állapotban volt, mint Leroy, akiből teljesen eltűnt a megszokott fürgeség. Az alacsony biológus olyan sápadt volt, mint az odafent derengő, közelebbi hold. Az egyik karját termobőr kötés takarta, a ruhái ronggyá szakadva lógtak rajta. Ám Harrison a szemét találta a legfurcsábbnak; egy olyan ember számára, aki ebben a fárasztó időszakban együtt élt az alacsony franciával, volt valami különös, valami idegen abban a szempárban. Rémület sugárzott belőle, teljesen egyértelműen, ami eleve furcsának hatott, mivel Leroy nem volt gyáva, máskülönben nem lehetett volna egyike annak a négy férfinak, akiket az Akadémia kutatói kiválasztottak az első marsi expedícióra.


  Ám a Leroy szemében ülő félelem még mindig érthetőbb volt, mint az arckifejezése: a vonásai merevek voltak, mintha transzba vagy extázisba esett volna.


  Mint egy olyan fickó, aki egyszerre látta a mennyországot és a poklot  dörmögte magának Harrison, és alig várta, hogy kiderüljön, melyikben jártak a társai.


  Mialatt a holtfáradt utazók leültek, elkomorodott, és felmordult:


  Ti aztán szépen néztek ki. Több eszem is lehetett volna, semhogy elengedlek titeket csavarogni.  Egy pillanatra elhallgatott, majd megkérdezte:  Hogy van a karod, Leroy? Nem kéne kezelni?


  A biológus helyett Jarvis válaszolt:


  Semmi gond, parancsnok, csak lehorzsolódott a bőre. Ha minden igaz, itt nincs fertőzésveszély. Leroy állítja, hogy a Marson nincsenek mikrobák.


  Na jó, akkor hadd halljam!  fakadt ki Harrison.  A rádión leadott jelentésetek őrültségnek hangzott. Megszöktünk a Paradicsomból. Ez igen!


  Rádión nem tudtam volna részletesen beszámolni arról, ami történt  mentegetőzött higgadtan Jarvis.  Azt hitted volna, hogy megbolondultunk.


  Így is ezt gondolom  jegyezte meg a parancsnok.


  Moi aussi  dünnyögte Leroy.  Én is!


  Az elején kezdjem?  kérdezte a kémikus.  Az első jelentéseink nagyjából teljesek voltak.  Putzra pillantott, aki csendesen belépett a kabinba  a kezét és az arcát fekete kenőanyag borította , és leült a parancsnok mellé.


  Igen, a legelején  parancsolta Harrison.


  Hát, indulás után minden jól ment  kezdte Jarvis.  Délnek tartottunk az Ares meridiánján, ugyanazon az útvonalon, amelyen a múlt héten repültünk. Én már egész jól hozzászoktam ehhez a szűk látóhatárhoz, nem éreztem úgy, hogy beszorultam egy hatalmas tál alá, de még így is hajlamos voltam túlbecsülni a távolságokat. Ha valaki az otthoni földhajlathoz van szokva, az a négy mérföldre lévő tárgyakról azt hiszi, hogy nyolc mérföldre vannak, és a méreteiket négyszer nagyobbnak becsüli. Egy kisebb domb hatalmas hegynek tűnik, amíg nem érsz oda hozzá.


  Ezt én is tudom  morogta Harrison.


  Igen, de Leroy nem tudta, így az első órákat azzal töltöttem, hogy elmagyaráztam neki mindezt  felelte Jarvis.  Mire megértette, ha egyáltalán megértette, már túljutottunk a Cimmeriumon és a Xanthus-sivatagon is, aztán átrepültünk a csatornán a hordólényekkel teli sárváros közelében, és láttuk azt a helyet, ahol Tvíl megölte az álomszörnyet. Pierre egészen megveszett, hogy megvizsgálhassa a maradványokat, és követelte, hogy szálljunk le. Meg is tettünk. A dög még ott volt. Bomlásnak nem láttuk jelét, nem is lehetett, ha egyszer nem élnek baktériumok a Marson. Leroy azt mondja, hogy ez a bolygó olyan steril, mint egy műtőasztal.


  Comme le coeur dune fileuse  javította ki az alacsony biológus, akin látszott, hogy kezdi visszanyerni a szokásos életerejét.  Mint egy vénkisasszony szíve!


  Azt láttuk  folytatta Jarvis , hogy legalább száz apró, zöldesszürke biogubó tapad a hulla oldalához. Az elmúlt napok során megnőttek és elágaztak. Leroy kerített egy botot, és levert néhányat. Az ágak szétváltak, és biogubó lett belőlük, amik aztán ott kúsztak-másztak a többi körül. Leroy körbejárta a teremtményt, és alaposan megbökdöste, én pedig ezalatt másfelé néztem. Hiába nem élt az a csápos szörnyeteg, még úgyis kivert tőle a verejték. Aztán jött a meglepetés: az a lény részben növény!


  Cest vrai!  kurjantott a biológus.  Így igaz!


  A biogubók unokabátyja volt  mondta Jarvis.  Leroy teljesen izgalomba jött. Azt mondja, hogy az összes marsi élőlény ilyen: se nem növény, se nem állat. Itt nem vált külön a kettő, azt állítja. Mindenben megvan mindkét jelleg, még a hordólényekben, sőt még Tvílben is! Szerintem igaza van, főleg ha belegondolok, hogy Tvíl úgy aludt, hogy beledugta a csőrét a talajba, és egész éjjel így álldogált. Sosem láttam enni vagy inni. A csőre talán olyan, mint egy gyökér, azon keresztül szívja magába a tápanyagokat a talajból.


  Ez nekem őrültségnek tűnik  jelentette ki Harrison.


  Nos, mindenesetre letörtünk még néhány ágat  folytatta Jarvis , és azok ugyanúgy viselkedtek. A darabok összevissza mászkáltak, csak valamivel lassabban, mint a biogubók, aztán befúrták magukat a talajba. Leroynak muszáj volt elkapnia pár példányt ebből a sétáló fűből, aztán éppen indulni készültünk, amikor elrohant mellettünk egy rakás hordólény a talicskájával együtt. Nem felejtettek el engem, mind azt dübörögték, hogy Barrrátok vaaaagyunk!, pontosan úgy, mint korábban. Leroy le akarta lőni az egyiket, hogy felszeletelje, de én arra a csatára gondoltam, amit Tvíl és én vívtunk velük, és megvétóztam az ötletet. Mindenesetre Leroy előjött egy magyarázattal arról, hogy mit csinálnak a begyűjtött törmelékkel.


  Várj, kitalálom  szólt közbe Harrison , sársütit sütnek belőle.


  Többé-kevésbé, igen  erősített meg Jarvis.  Leroy szerint náluk az az ennivaló. Ha részben növények, akkor pont ez kell nekik: organikus maradványokkal teli talaj. Ezért gyűjtik be a földet, a biogubókat és más növényeket. Érted?


  Nagyjából  felelte Harrison.  És mi a helyzet az öngyilkosokkal?


  Leroynak azokról is van egy elgondolása  válaszolta Jarvis.  Az öngyilkosok akkor ugranak bele a darálóba, amikor a keverékben túl sok a homok és a kavics. Bedobják magukat, hogy javítsanak az arányokon.


  Az ostobák!  fakadt ki utálkozva Harrison.  Miért nem raknak bele még több ágat?


  Mert az öngyilkosság egyszerűbb  magyarázta Jarvis.  Ne felejtsük el, hogy az itteni teremtményeket nem szabad a földi mércék alapján megítélni! Valószínűleg nem éreznek fájdalmat, és hiányzik belőlük az, amit mi egyéniségnek nevezünk. Ami intelligenciájuk van, az az egész közösség tulajdona, mint a hangyáknál. Igen, ez a jó hasonlat. A hangyák habozás nélkül feláldozzák magukat, hogy megvédjék a hangyabolyt. Ezek a lények is ilyenek.


  És az emberek is  állapította meg a parancsnok , ha úgy hozza a sors.


  Igen, de az emberek nem kapkodják el  vélekedett Jarvis.  Valamilyen erős érzés kell hozzá, például a hazaszeretet, hogy eljussanak odáig, hogy meghalnak az országukért. És ehhez azért idő kell.  Rövid ideig hallgatott, majd ismét belevágott:  Szóval, csináltunk pár felvételt az álomszörnyről és a hordólényekről, aztán megint útnak indultunk. Átrepültünk a Xanthuson, közben olyan közel maradtunk az Ares meridiánjához, amennyire csak lehetett, és hamarosan megláttuk a piramisépítő nyomát. Tettünk egy kört, hogy Leroy megnézhesse, és amikor megtaláltuk, leszálltunk. A lény két téglasort fejezett be azóta, hogy Tvíl és én otthagytuk, de rendületlenül dolgozott. Beszívta a szilíciumot, és téglákat köpött ki, mintha egy örökkévalóság óta csinálná... talán így is van. Leroy szerette volna felboncolni egy Boland robbanógolyóval, de én úgy gondoltam, hogy ha valami évmilliók óta létezik, akkor a kora miatt tiszteletet érdemel, és lebeszéltem Leroyt a tervéről. Belenézett a tetején lévő lyukba, és majdnem leütötte a kar, ami éppen felemelkedett egy téglával, aztán lemetszett róla pár apró darabot, ami a legkevésbé sem zavarta a teremtményt. Megtalálta azt a helyet, ahonnan korábban én vágtam ki egy szeletet, és azt kereste, van-e valami jele a gyógyulásnak, majd úgy döntött, hogy két-három ezer év múlva jobban meg lehet ítélni. Végül készítettünk pár felvételt, és továbbrepültünk.


  A délelőtt közepén megtaláltuk a kompom roncsát. Senki sem háborgatta. Felszedtük a filmjeimet, és megpróbáltuk eldönteni, hogy mi legyen a következő lépés. Én szerettem volna megkeresni Tvílt. Az alapján, hogy dél felé mutogatott, úgy számítottam, hogy valahol a Thyle közelében lakik. Megterveztük az útvonalat, és arra a következtetésre jutottunk, hogy a sivatag, amiben pillanatnyilag vagyunk, a Thyle II. A Thyle I-nek tőlünk keletre kellett lennie. Hirtelen ötlettől vezérelve úgy döntöttünk, hogy vetünk egy pillantást a Thyle I-re, és eldübörögtünk arrafelé.


  Der meghajtás?  érdeklődött Putz, megtörve a hosszas hallgatását.


  Csodával határos módon nem volt vele gondunk  felelte neki Jarvis.  A rakétáid tökéletesen működtek. Na szóval, szépen hasítottunk odafent, elég magasan, hogy messzire lássunk. Amondó vagyok, hogy olyan tizenötezer láb magasságban járhattunk. A Thyle II úgy terült el alattunk, mint egy narancssárga szőnyeg, és egy idő után elértük a Mare Chronium szürke ágát, ami átszeli. Keskeny volt, fél óra alatt átrepültünk felette, és megérkeztünk a Thyle I-hez. Ugyanolyan narancssárga sivatag, mint a társa. Délnek kanyarodtunk, a Mare Australe felé, és a sivatag szélét követtük. És valamivel napnyugta előtt megláttuk.


  Meglátotok?  visszhangozta Putz.  Mit látotok meg?


  A sivatag… tele volt épületekkel! Nem olyanokkal, mint a csatornák mentén álló sárvárosok, bár ezt a várost is átszelte egy csatorna. A térkép alapján úgy gondoltuk, a csatorna annak a folytatása, amit Schiaparelli úgy nevezett el: Ascanius.


  Valószínűleg túl magasan repültünk ahhoz, hogy a város lakói láthassanak minket, de mi sem láttunk jól, még távcsővel sem. Viszont közeledett a naplemente, és nem terveztük, hogy beugrunk oda. Tettünk egy nagy kört. A csatorna belenyúlt a Mare Australéba, és odalent, messze délen, ott csillogott az olvadozó sarki jégsapka! A csatorna megcsapolta, láttuk benne a víz csillogását. Délkelet felé, közvetlenül a Mare Australe határánál volt egy völgy. Az első felszíni egyenetlenség, amit a Marson láttam, leszámítva a Xanthust és a Thyle II-t határoló sziklákat. Átrepültünk a völgy felett…  Jarvis hirtelen elhallgatott, és megborzongott, míg Leroy, akinek az arcába az iménti percekben már kezdett visszatérni némi szín, most ismét elsápadt. A kémikus vett egy mély lélegzetet, és folytatta:  Szóval, a völgyben nem láttunk semmi rendkívülit  akkor! Csak egy szürke horpadás volt, amiben ugyanúgy hemzsegtek a kúszómászók, mint a sivatagban. Visszakerültünk a város felé… és én mondom nektek, hogy az a hely… gigászi! Kolosszális volt. Először azt hittem, hogy a már említett illúzió miatt látom olyan nagynak, tudjátok, a horizont közelsége miatt, de nem erről volt szó. Átrepültünk felette, és… még sosem láttam hozzá foghatót! Csakhogy addigra a nap már lebukott a láthatár alá. Tudtam, hogy eléggé délre vagyunk, a hatvanadik szélességi fok környékén, de azt nem tudtam, hogy milyen hosszú lesz az éjszaka.


  Harrison odapillantott egy Schiaparelli-térképre, és megszólalt:


  A hatvanadik környékén? Az már közel van az otthoni déli sarkkör itteni megfelelőjéhez. Ott ebben az évszakban körülbelül négy óráig tart az éjszaka. Három hónap múlva pedig nem is lesz éjszaka.


  Három hónap...  visszhangozta meglepetten Jarvis, aztán vigyorogva beszélt tovább:  Hát persze… mindig elfelejtem, hogy itt az évszakok kétszer olyan hosszúak, mint a Földön. Na tehát, körülbelül húsz mérföldnyire berepültünk a sivatagba, hogy messze legyünk a várostól arra az esetre, ha túl sokáig aludnánk, és ott töltöttük az éjszakát. A hosszát illetően igazad van. Körülbelül négy órán át volt sötét, és egész jól kipihentük magunkat. Megreggeliztünk, leadtuk a jelentést nektek, és elindultunk, hogy megnézzük a várost.


  Kelet felől közelítettük meg, és úgy meredt fel előttünk, mint egy hegylánc! Magasságos ég, hogy az micsoda város! Nem mintha New Yorkban nem lennének magasabb épületek, vagy Chicago ne fedne le nagyobb területet, de azok az építmények a puszta méreteik révén önálló kategóriát képviselnek. Gigásziak! De a város nagyon furcsának tűnt. Tudjátok, hogy milyenek a földi városok: külvárosok veszik körül őket, lakónegyedek, gyárnegyedek, parkok és utak gyűrűi. Ott nincs semmi ilyesmi. A hatalmas épületek úgy állnak ki a sivatagból, mint a függőleges sziklák. Csak néhány homokdomb jelzi a határt, aztán máris ott sorakoznak azok a gigantikus építmények.


  Na, és maguk az épületek! Egyik-másik nagyon különös, és odahaza nem is létezhetne. Láttunk egy lépcsős piramist, ami fejtetőn állt. Alul kevés helyet foglalt el, felfelé egyre terebélyesedett. Ez ugyan hasznos trükk lenne New Yorkban, ahol a telek szinte megfizethetetlenek, de ahhoz, hogy megvalósítsd, át kéne vinned oda a marsi gravitációt.


  Szóval, mivel nem lett volna szép gesztus a részünkről, ha leszállunk egy rakétával egy város utcáira, a csatorna partján tettük le a gépet, közvetlenül a város határánál. Magunkhoz vettük a kameráinkat és a revolvereinket, és elindultunk egy, az épületek között tátongó nyílás felé. Alig távolodtunk tízlábnyira a komptól, amikor mindketten felfedeztük a furcsa érzéseink okát. Egy romváros terült el előttünk! Elhagyatott, üres, halott, mint Babilon! Vagy legalábbis mi ilyennek láttuk. Az utcák üresek voltak, és ha volt is burkolatuk, az már mélyen a homok alatt rejtőzött.


  Egy romváros, mi?  dörmögte Harrison.  Milyen régi lehet?


  Honnan tudnám?  vágott vissza Jarvis.  A következő expedíciónak, ami felkeresi ezt a golflabdát, egy archeológust is hoznia kell… és egy filológust is, de erről majd később. Átkozott egy munka megbecsülni itt bárminek a korát. A dolgok annyira lassan öregszenek, hogy azok az épületek úgy néznek ki, mintha tegnap húzták volna fel őket. Nincs eső, nincsenek földrengések, nincsenek gyomok, amik gyökeret vernének a repedésekben. Nincs semmi. Az egyetlen eróziós faktor a szél, aminek a hatása elhanyagolható ebben az atmoszférában, és a repedések, amiket a hőmérséklet változásai okoznak. Á, és van még egy: a meteoritok. Azok nyilván eltalálják néha a várost, abból ítélve, hogy a légkör eléggé ritka, illetve, hogy mi magunk is négy becsapódást láttunk az Ares környékén.


  Hetet  javította ki a parancsnok , amíg távol voltatok, még három zuhant le a környéken.


  Nos, mindenesetre a meteoritok rombolása sem számottevő  folytatta Jarvis.  A nagyok ugyanolyan ritkák, mint a Földön, de biztosra veszem, hogy azok az épületek tele vannak kicsikkel. Becslésem szerint a város kora, és ebben benne van a jelentős tévedés lehetősége is, nagyjából tizenötezer év. Még ha sokat tévedek, akkor is évezredekkel idősebb, mint bármelyik emberi civilizáció. Tizenötezer évvel ezelőtt az emberiség még a késő kőkorszaknál tartott.


  Szóval, Leroy és én ott ballagtunk az óriási épületek között. Törpének éreztük magunkat, és egyfajta áhítat lett úrrá rajtunk. Suttogva beszéltünk. Én mondom nektek, dermesztő érzés volt ott járni azokon az elhagyatott utcákon. Valahányszor áthaladtunk egy-egy árnyékon, megremegtünk, és nem csak azért, mert a Marson mindig hideg van árnyékban. Betolakodónak éreztük magunkat, mintha azok a rendkívüli teremtmények, akik megépítették azt a várost, haragudnának ránk még százötven évszázad távolából is. A város csendes volt, akár egy sírkamra, de folyamatosan azt képzeltük, hogy élőlények lesnek ránk a sötét zugokból, és minduntalan hátranéztünk. A legtöbb épületnek nem voltak ablakai, de valahányszor megláttunk egy nyílást valamelyik falban, nem tudtuk levenni róla a szemünket, mert azt hittük, hogy valami szörnyeteg les onnan minket.


  Aztán megérkeztünk egy épülethez, aminek nagy, boltíves ajtaja volt. Az ajtószárnyak még a helyükön voltak, de a homok benyomta mind a kettőt. Összeszedtük minden bátorságunkat, hogy vessünk egy pillantást az építmény belsejére, és akkor rájöttük, hogy természetesen elfelejtettük magunkkal vinni a lámpáinkat. De néhány lábnyira bemerészkedtünk a sötétségbe, és a rövid járat egy kolosszális csarnokba vezetett. Messze felettünk egy vékonyka repedésen szürke fény szűrődött be, de korántsem elég ahhoz, hogy bevilágítsa az egész helyiséget. Még csak azt sem láttam, hogy vannak-e még felettünk emeletek, vagy a tető közvetlenül a csarnok fölé borul. De azt tudtam, hogy az a hely óriási. Mondtam valamit Leroynak, és milliónyi halk hang szállt hozzánk a sötétségből. Ezt követően más hangokat is hallottunk: suhogást, kaparászást, suttogásokat és visszafojtott lélegzetvétel neszeit, aztán egy fekete, csendes valami suhant el köztünk és a magasban derengő fénysáv között.


  Hirtelen megláttunk három, zöld fénnyel világító foltot, tőlünk balra. Csak néztük őket, aztán egyszerre mozdultak el. Leroy felkiáltott: Ce sont des yeux!. És tényleg! Tényleg szemek voltak! Pár pillanatig dermedten álltunk, közben Leroy kiáltása ide-oda verődött a távoli falak között, és a visszhangok eltorzulva, elvékonyodva érkeztek meg hozzánk. Motyogásokat, dörmögéseket, suttogásokat hallottunk, még egy derűs kacagáshoz hasonló hangot is, majd a háromszemű lény ismét megmozdult. Na, erre már kirohantunk az épületből!


  Az utcán valamivel jobban éreztük magunkat. Szégyenkezve pislogtunk egymásra, de egyikünk sem javasolta, hogy nézzük meg egy másik épület belsejét is. Azt, amelyikbe bementünk, még egyszer felkerestük, de erről majd később beszélek. Meggyőződtünk róla, hogy a revolverünk szabadon kijár a tokjából, és megint nekivágtunk annak a kísérteties utcának.


  Az utca elkanyarodott, egy darabig jobbra-balra kígyózott, és többször elágazott. Gondosan figyeltem, hogy merre járunk, nehogy eltévedjünk abban a gigászi útvesztőben. Nem voltak nálunk a termobőr hálózsákjaink, így aztán, ha a romok között ólálkodó lények nem is végeztek volna velünk, az éjszakai fagy biztosan megtette volna. Egy idő után észrevettem, hogy visszakanyarodtunk a csatorna felé. Kiértünk a nagy épületek közül, és nem láttunk mást, csak néhány roskadozó kőkunyhót, amelyek úgy néztek ki, mintha a város törmelékéből építették volna őket. Egy kicsit csalódott voltam, amiért nem találtuk meg Tvíl népének nyomait, de aztán befordultunk egy sarkon, és ott állt ő!


  Felkiáltottam: Tvíl!, de csak nézett rám, amiből rájöttem, hogy nem Tvíl áll előttem, hanem egy fajtársa. Tvíl tollas végtagjai sötétebb sárgában játszottak, és ő néhány hüvelykkel magasabb volt, mint az a fickó. Leroy izgatottan dadogott, és a marslakó egyfolytában ránk szegezte azt a hegyes csőrét, így aztán előléptem mint békéltető. Kérdő hangsúllyal mondtam, hogy Tvíl?, de semmi eredmény. Vagy tucatnyi próbálkozás után beláttam, hogy nem tudunk kapcsolatot teremteni egymással, és feladtam.


  Leroy és én a kunyhók felé sétáltunk, és a marslakó követett minket. Hamarosan csatlakozott hozzánk még két társa. Mind a kettőnek odakiáltottam, hogy Tvíl!, de csak néztek rám. Egy darabig így ballagtunk, mi ketten elöl, ők hárman mögöttünk, de aztán eszembe jutott, hogy talán a kiejtésemmel van a baj. Szembefordultam velük, és megpróbáltam úgy rikácsolni, ahogyan maga Tvíl szokott: Trrrvíííírrrl!. Valahogy így.


  És ez bevált! Egyikük kilencven fokkal oldalra fordította a fejét, és felrikoltott: Trrrvííírrrl! A következő pillanatban Tvíl, mint a kilőtt nyíl, átsuhant az egyik közeli kunyhó felett, és a csőrén landolt, közvetlenül előttem!


  Ember, mi hogy megörültünk egymásnak! Tvíl úgy csipogott és rikácsolt, mint egy tanyasi udvar összes baromfija együttvéve egy nyári reggelen, újra meg újra a levegőbe pattant, én pedig szívesen megöleltem volna, ha elég ideig egy helyben maradt volna.


  A többi marslakó és Leroy csak néztek minket. Egy idő után Tvíl abbahagyta az ugrándozást, és megállt előttem. Ugyanúgy nem tudtunk beszélni egymással, mint korábban, így miután kimondtam néhányszor, hogy Tvíl, ő pedig azt, hogy Tikk, többé-kevésbé tehetetlenül ácsorogtunk. Ugyanakkor még csak délelőttre járt az idő, és szerettem volna minél többet megtudni Tvíl népéről, illetve a városról, ezért megkértem, hogy vezessen körbe minket, ha történetesen ráér. Ezt úgy mondtam el neki, hogy sorban rámutattam az épületekre, aztán őrá, végül magunkra.


  Nos, a jelekből ítélve nem akadt dolga, mert útnak indult egy százötven lábas bukórepüléssel, aminek láttán Leroynak tátva maradt a szája. Amikor utolértük, mondott valami olyasmit, hogy Egy, egy, kettő-kettő, kettő, négy, nem, nem, igen, igen, szikla, nem légzik!. Semmit sem értettem belőle. Talán azt akarta megmutatni Leroynak, hogy beszéli a nyelvünket, vagy csak végigment a teljes szókészletén, hogy felfrissítse az emlékezetét.


  A lényeg az, hogy bevitt minket a városba. Volt nála egy lámpa, amit a fekete táskájában hordott. A kisebb helyiségeket egész jól megvilágította, de szinte semmit sem ért azokban a kolosszális csarnokokban, amelyeken végigmentünk. Tíz épületből kilenc abszolút semmit sem jelentett a számunkra. Csak óriási, üres csarnokok voltak, tele árnyakkal, neszekkel és visszhangokkal. Elképzelni sem tudtam, hogy mire használhatták őket valaha. Úgy tűnt, nem alkalmasak sem lakásnak, sem kereskedelmi célra, például raktárnak. Lehettek volna erőművek, de abból minek kellett volna ennyi? És hol vannak a gépek maradványai?


  Az a hely maga a rejtély. Tvíl átvezetett minket egy csarnokon, amelyben elfért volna egy óceánjáró, és amíg őt majd szétvetette a büszkeség, nekünk fogalmunk sem volt, hogy miért kellene elámulnunk. Építészeti szempontból a város maga a csoda, de minden más szempontból teljességgel érthetetlen.


  Aztán megérkeztünk ahhoz az épülethez, amelyben már jártunk. Ahhoz, amelyikben Leroy és én láttuk azt a három szemet. Hát, egy kicsit remegtünk, de Tvíl vidáman csicsergett és trillázott, és azt hajtogatta: igen, igen, igen, így aztán követtük, és idegesen forgolódva kerestük azt a lényt, amelyik korábban figyelt minket. Ám a csarnok ugyanolyan volt, mint a többi. Mormolásokat és suttogásokat hallottunk, és sötét árnyalakok menekültek előlünk. Ha a háromszemű lény ott volt még, az is elkerült minket a többivel együtt.


  Tvíl az egyik fal mentén vezetett minket. A lámpájának fényénél kicsi falfülkéket pillantottunk meg, és rögtön az elsőnél belefutottunk egy rendkívül titokzatos dologba. Amikor a fénykéve a fülkére irányult, először csak az üres teret láttam, aztán lefelé nézve megpillantottam! Egy apró teremtmény kuporgott a padlón. Akkora lehetett, mint egy nagyobb patkány, szürke volt, és szemlátomást meglepődve fürkészett minket. Apró ábrázata olyan volt, mint egy démoné. A feje oldalából hegyes fülek vagy szarvak meredtek ki, míg abban a sátáni szemében valamilyen ördögi intelligencia parázslott.


  Tvíl is meglátta, és haragosan felrikoltott, mire a teremtmény felállt két ceruzavékony lábára, és egy félig rémült, félig kihívó visítással eliszkolt. Elrohant mellettünk, bele a sötétségbe, és futás közben valami hullámzott a hátán, mintha köpenyt viselt volna. Tvíl dühösen rikácsolt utána, és érződött róla, hogy éktelen harag tombol benne.


  De a lény eltűnt, és amit ekkor fedeztem fel, az aztán végképp elképesztett. Egy könyv hevert ott, ahol a teremtmény az imént gubbasztott. Egy könyv fölött görnyedezett!


  Tettem egy lépést előre. A lapok ugyanolyan fekete anyagból készültek, mint Tvíl táskája, és fehér, hullámos vonalak sorakoztak rajtuk, ahhoz hasonló, mint amit a szeizmográf tűi rajzolnak. Tvíl dühösen károgva felkapta a könyvet, és nagy lendülettel felcsapta egy polcra, amelyen további kötetek sorakoztak. Leroy és én döbbenten néztünk egymásra.


  Olvasott az a démonképű kis fickó? Vagy ette a lapokat, mert nem szellemi, hanem anyagi táplálékot vett magához? Vagy az egész csak véletlen volt?


  Amennyiben a teremtmény egy patkányféle élősködő volt, akkor Tvíl haragja érhető, de miért akadályozott volna meg abban egy másik értelmes lényt, hogy olvasson? Ha olvasott egyáltalán… Sejtelmem sincs. Azt viszont észrevettem, hogy a könyv teljesen sértetlen, és azokon a könyveken sem láttam sérülést, amelyeket később a kezünkbe vettünk. Mindenesetre volt egy olyan érzésem, hogy ha megismernénk a köpenyes manó titkát, feltárulnának előttünk az elhagyatott város, valamint a marsi kultúra hanyatlásának titkai.


  Tvíl egy idő után lenyugodott, és körülvezetett minket az óriási csarnokban. Valaha könyvtár lehetett, azt hiszem. Legalábbis ezer és ezer kötetet láttunk a polcokon. Fehér hullámos vonalakkal teleírt, fekete lapokból állt mindegyik. Némelyikben képek is voltak, ezek egy része Tvíl népének egyedeit ábrázolta. Ez természetesen arra utal, hogy ez a nép építette a várost, és nyomtatta a könyveket. Attól tartok, hogy még a Föld legnagyobb filológusai sem lesznek képesek lefordítani egyetlen sort sem azokból a feljegyzésekből. Olyan elmék termékei, amelyek rettenetesen eltérnek a miénktől.


  Tvíl magától értetődően el tudta olvasni az írásokat. Elcsicsergett néhány sort, aztán az engedélyével elhoztam néhány könyvet. Némelyikre azt mondta: nem, nem, másokra meg azt: igen, igen. Talán azokat nem engedte elhozni, amelyek fontosak a népének, vagy azokat adta oda, amelyeket szerinte meg tudunk érteni. Nem tudom, mindenesetre a könyvek odakint vannak, a kompban.


  Tvíl végül a fal felé fordította a lámpáját, és kiderült, hogy festmények díszítik őket. Te jó ég, hogy micsoda képek! Felnyúlnak egészen a tetőig, titokzatosak és gigásziak! Az első falon lévőt nem igazán tudtam értelmezni. Úgy tűnt, Tvíl népének tömeggyűlését ábrázolja. Talán a társadalmat vagy a kormányzatot jelképezi. De a következő falon lévő festmény már érthetőbb: teremtmények dolgoznak valamilyenfajta gépeken, ez lehet az ipar vagy a tudomány. A hátsó falon a vakolat jó része lepergett, de abból, amit láttam, úgy sejtem, hogy a kép a művészetet jelenítette meg, ám a negyedik falfestmény volt az, aminek láttán úgy megdöbbentünk, hogy szinte belekábultunk.


  Azt hiszem, a felfedezést ábrázolja. Az a fal egy kicsit világosabb volt, mert a felső részét a repedésen besugárzó fény világította meg, az alját pedig Tvíl lámpája. Felfedeztünk rajta egy óriási alakot. A hosszú csőrű marslakó ült, és lerítt róla, hogy fáradt, hogy minden tagja elnehezült. A karja erőtlenül hevert a szék karfáján, vékony nyaka előregörbült, a csőre a mellkasának támaszkodott. A teremtmény egészében véve úgy nézett ki, mint aki alig képes megtartani a saját súlyát. És egy különös alak térdelt előtte. Amikor megláttuk, Leroy és én majdnem egymásnak szédültünk. Az az alak minden jel szerint egy ember.


  Egy ember?  kiáltott fel Harrison.  Azt mondtad: egy ember?


  Azt mondtam: minden jel szerint  vágott vissza Jarvis.  A művész annyira eltúlozta az orr méretét, hogy majdnem akkora, mint Tvíl csőre. De a fickónak vállig érő, fekete haja van, és a kezén öt ujj van, nem pedig négy, mint a marslakóknak. Úgy térdel ott, mintha imádkozna a széken ülő marslakóhoz, és előtte egy élelemmel megrakott agyagtál áll a földön. Hát… Leroy és én azt hittük, hogy megbolondultunk.


  Putz és én még most is ezt hisszük  bömbölte a parancsnok.


  Talán mindannyian megbolondultunk  válaszolta Jarvis, és rávigyorgott az apró franciára, és miután az hallgatagon visszamosolygott, tovább beszélt:  Egyébként meg Tvíl rikácsolt, és az alakra mutogatott, és azt mondogatta: Tikk! Tikk!, vagyis ő is felfedezte a hasonlóságot, és most nem szeretnék az orromra vonatkozó, szellemdús megjegyzéseket hallani  figyelmeztette a parancsnokot.  Aztán Leroy mondott valami fontosat. Ránézett a festmény marslakójára, és kibökte: Thot! Thot isten!


  Oui!  erősítette meg a biológus.  Mint az ókori egyiptomiaknál!


  Tényleg úgy néz ki  folytatta Jarvis , mint az óegyiptomiak íbiszfejű istene. Az, amelyiknek csőre van. Hát, amint Tvíl meghallotta a Thot nevet, éktelen lármát csapott. Magára mutogatott, és azt mondogatta: tot, tot!, aztán körbemutatott, és megismételte. Persze, gyakran csinált furcsa dolgokat, de mindketten érteni véltük, hogy mire céloz. Azt magyarázta, hogy ők totnak nevezik magukat. Értitek már, hogy hová akarok kilyukadni?


  Minden világos  jelentette ki Harrison.  Arra gondolsz, hogy a marslakók annak idején jártak a Földön, és az egyiptomiak megörökítették ezt a látogatást a mítoszaikban. Csakhogy tévedsz. Tizenötezer évvel ezelőtt nem létezett semmiféle egyiptomi civilizáció.


  Tévedés!  közölte vigyorogva Jarvis.  Nagy kár, hogy nincs velünk egy archeológus, de Leroy azt mondja, hogy létezett Egyiptomban egy kőkorszaki kultúra, egy predinasztikus civilizáció.


  És ha igen, akkor mi van? Mi következik ebből?


  Sok minden! Minden, ami a képen van, alátámasztja a feltevésemet  felelte Jarvis.  A marslakó testtartása. Fáradt és nehézkes, ami a számára természetellenesen erős földi gravitáció miatt van. A Thot név; Leroy azt mondja, hogy az ókori Egyiptomban Thot a filozófia istene és az írás feltalálója volt. Érted ezt? Nyilván onnan vették az ötletet, hogy látták a marslakókat jegyzeteket készíteni. Mindennek a tetejébe Thot istennek íbiszfeje és csőre van, és a csőrös marslakók totnak nevezik magukat. Ez nem lehet a véletlen műve!


  Hát… ez tényleg őrület  dörmögte a parancsnok.  De mi van annak az egyiptominak az orrával? Azt állítod, hogy a kőkorszaki egyiptomiaknak hosszabb volt az orruk, mint a mai embereknek?


  Eszemben sincs!  tiltakozott Jarvis.  Csak arról van szó, hogy a marslakók magától értetődően marsiasított formában ábrázolták a különféle alakokat. Csak jusson eszedbe, hogy az emberek is hajlamosak mindent összefüggésbe hozni saját magukkal! A dugongoknak és a lamantinoknak köszönhetően született meg a hableányok mítosza, mivel a tengerészek emberi vonásokat véltek felfedezni az állatok ábrázatán. Így aztán a marsi művész, aki vagy mások leírásai, vagy rossz minőségű fényképek alapján dolgozott, magától értetődően nagynak ábrázolta az emberi orrot, mert neki úgy tűnt normálisnak. Vagy legalábbis így hangzik az elméletem.


  Hát, elméletnek éppen megteszi  morogta Harrison.  De én inkább arról akarok hallani, hogy miért néztek ki úgy, mint akiket az oroszlán szájából rángattak ki?


  Jarvis megint megborzongott, és Leroyra pillantott. A biológus kezdte visszanyerni a szokásos jókedvét, de amikor viszonozta a kémikus pillantását, jól láthatóan megrázkódott.


  Mindjárt arra is rátérek  felelte Jarvis.  Szóval, egy darabig Tvíllel és a népével maradtunk. A három nap java részét velük töltöttük, ahogyan azt már tudjátok. Nem akarok beszámolni minden részletről, de igyekszem összefoglalni a fontos tényeket, és közlöm a következtetéseinket, amelyek talán egy gyorsan inflálódó frankot sem érnek. A földi mércék szerint nehéz megítélni ezt a szikkadt világot.


  Mindent lefényképeztünk, amit csak lehetett. Még azokat a gigászi falfestményeket is megpróbáltam lekapni, de hacsak Tvíl lámpájának fénye nem szokatlanul gazdag ultraibolya sugarakban, nem sokat fogtok látni belőlük. Ami igazán kár, mert kétségkívül azok a legérdekesebb dolgok a Marson, amit idáig találtunk, legalábbis az emberek szemszögéből.


  Tvíl kiváló házigazdának bizonyult. Elvitt minket mindenféle érdekes helyekre, még az új vízerőműhöz is.


  A szó hallatán Putz megmoccant.


  Vízerőmű?  kérdezte, és a szeme felcsillant.  Mihez van?


  A csatornához, természetesen  válaszolta Jarvis.  Építettek egy nagy átemelőt, ami mozgatja a vizet, ez nyilvánvaló.  A parancsnokra nézett, és tovább beszélt:  Te magad mondtad, hogy az, hogy felhajtsák a vizet a sarki jégsapkától az egyenlítőig, egyenlő azzal, mintha felkényszerítenék egy húsz mérföld magas hegyre, mert a Földhöz hasonlóan a Mars is lapos a pólusainál, és kihasasodik az egyenlítőjénél.


  Igen, ez igaz  ismerte el Harrison.


  Szóval, az a város egyike azoknak a helyeknek, ahol felerősítik az áramlást  folytatta Jarvis.  Az erőmű az egyetlen óriási épület, ami a látszat szerint hasznos célt szolgál, és mondhatom, megéri megnézni. Sajnálom, Karl, hogy nem láttátok a saját szemetekkel. Be kell érnetek a fényképekkel. Ugyanis az ott egy naperőmű!


  Harrison és Putz összenéztek.


  Naperőmű!  mordult fel a parancsnok.  De hát az primitív megoldás!


  A mérnök pedig egyetértése jeléül nyomatékos hangsúlylyal kibökte, hogy ja.


  Annyira azért nem primitív  állította Jarvis.  A napfényt egy óriási, konkáv tükör fókuszálja egy, a közepén álló, furcsa formájú hengerre, és ebből nyernek elektromos áramot, ami aztán meghajtja a szivattyúikat.


  Termoelem  bökte ki Putz.


  Igen, ez tűnik valószínűnek  helyeselt Jarvis.  Majd a képek alapján talán meg tudod ítélni. Mindenesetre az erőmű is az érdekes dolgok közé tartozik. A legkülönösebb, hogy a gépeket nem Tvíl fajtársai felügyelik, hanem hordólények, amiket a Xanthusban lehet látni.  Végignézett a többiek arcán; egyikük sem tett megjegyzést.


  Értitek?  kérdezte tőlük, és miután továbbra is hallgattak, belekezdett a magyarázatba.  Látom rajtatok, hogy nem. Ezt az elméletet Leroy találta ki, de hogy helytálló-e, azt nem tudom. Úgy gondolja, hogy a hordólények népe és Tvíl népe kölcsönösen hasznos viszonyban vannak, valahogy úgy, mint odahaza a méhek és a virágok. A virágok mézet adnak a méheknek, a méhek elviszik a virágport más virágokhoz. Értitek már? A hordók kezelik a gépeket, Tvíl népe pedig építi a csatornarendszert. A xanthusi város bizonyára egy másik átemelő állomás. Ez magyarázattal szolgál az ottani titokzatos gépekre. Leroy ezenfelül úgy hiszi, hogy ez a népek közötti viszony nem egy megállapodás eredménye, legalábbis a hordólények részéről nem. Inkább arról lehet szó, hogy ezer és ezer nemzedék csinálta már, és az idők folyamán ösztönös lett számukra, ugyanúgy, mint mindaz, amit a hangyák és a méhek csinálnak.


  Zagyvaság!  állapította meg Harrison.  Akkor halljuk, mi a magyarázat arra, hogy ott van egy óriási város, és nem lakik benne senki.


  Kérlek…  válaszolta Jarvis.  Tvílék civilizációja hanyatlik, ez az oka. Ez egy haldokló faj, ami valaha több millió egyedet számlált. Tvíl néhány száz társa a maradék. Az utolsó helyőrség. Ők felügyelik a víz forrását a sarki jégsapkáknál. Talán van még néhány tiszteletre méltó városuk valahol a csatornák mentén, valószínűleg a térítők közelében. Ez egy valaha nagy nép utolsó lélegzete… egy olyan népé, amely a kultúráját tekintve magasabb szintre jutott, mint az emberiség.


  Micsoda?  mordult fel Harrison.  Akkor miért pusztulnak? A vízhiány miatt?


  Nem hiszem  felelte a kémikus.  Ha a város korát illető becslésem pontos, akkor tizenötezer év nem sokat számít a vízkészletek tekintetében, még százezer sem számítana. Valami másról van szó, bár a víz kétségkívül fontos tényező.


  Das Wasser  szólt közbe Putz , hová tűnik el?


  Ezt még egy kémikus is tudja!  szólt rá Jarvis a mérnökre feddő modorban.  Legalábbis, hogy odaát, a Földön hová tűnik. Hogy itt mi történik, azt nem tudom biztosan, de a Földön valahányszor lecsap egy villám, hidrogénné és oxigénné elektrolizálja maga körül a pára egy részét. A hidrogén kiszökik az űrbe, mert a Föld gravitációja túl kicsi ahhoz, hogy megtartsa. És minden egyes földrengésnél eltűnik valamennyi víz a mélyben. A folyamat lassú, de átkozottul biztos.  Harrisonhoz fordult, és megkérdezte:  Igaz, parancsnok?


  Igaz  ismerte el Harrison.  De itt, ahol nincsenek földrengések, sem viharok, a folyamat még lassabb. Tehát miért haldoklik az a nép?


  Erre a naperőmű a magyarázat  felelte Jarvis.  Itt nincs üzemanyag! Nincs energia! Nem maradt kőolaj, sem szén, ha a Marson egyáltalán volt valaha karbon kor. És nincs vízenergia, csak azok az energiafoszlányok, amiket a naptól szereznek. Hát ezért haldoklik Tvíl népe.


  Holott az atomból korlátlanul nyerhetnének energiát?  tört ki Harrison.


  Semmit sem tudnak az atomenergiáról. Talán soha nem is tudtak róla. Az űrhajóikat nyilván más módon működtették.


  Akkor milyen alapon állítod  csattant fel a parancsnok , hogy intelligensebbek az embereknél? Mi megfejtettük az atom titkait!


  Igen, az biztos  válaszolta Jarvis , de nekünk a kezünkben volt a kulcs, nem igaz? Az uránium és a rádium. Gondolod, hogy ezen elemek nélkül valaha is megtudtuk volna, hogyan csináljuk? Korábban még csak nem is gyanítottuk, hogy létezik olyan, hogy atomenergia!


  Valóban? Na, és ők…


  Nem, ők nem  szólt közbe Jarvis.  Te magad mondtad, hogy a Mars sűrűsége csupán 73 százaléka a Földének. Még egy kémikus is rájön arra, hogy ezt a nehézfémek hiánya okozza. Itt nincs ozmium, sem urán, sem rádium. Ők nem kaptak kulcsot a kezükbe.


  De még ez sem bizonyíték arra, hogy fejlettebbek nálunk!  jelentette ki a parancsnok.  Ha fejlettebbek lennének, mindenképpen felfedezték volna az atomenergiát.


  Talán igen  ismerte el Jarvis.  Nem azt állítom, hogy bizonyos területeken nem múljuk felül őket. De más területeken messze előttünk járnak.


  Mint például?


  Például... társadalmilag.


  Tessék? Ezt meg hogy érted?


  Jarvis végignézett a társain, és elbizonytalanodva várt néhány pillanatig.


  Hát, nem tudom, fiúk, hogy ezt hogyan fogadjátok…  mormolta aztán.  Természetesen mindenki a maga rendszerét szereti a legjobban…  ismét hallgatott néhány másodpercig, majd belevágott:  Figyeljetek, a Földön háromféle társadalom létezik, igaz? És mindegyiknek van itt egy tagja. Putz diktatúrában él, egy autokráciában. Leroy a hatodik kommün polgára Franciaországban. Harrison és én amerikaiak vagyunk, egy demokrácia állampolgárai. Autokrácia, demokrácia, kommunizmus  ezek a földi társadalmi típusok. Tvíl népe egy egészen másfajta rendszerben él.


  Másfajtában? Mégpedig?


  Abban, amivel még egyetlen földi ország sem próbálkozott. Anarchiában!


  Anarchiában!  fakadt ki egyszerre Harrison és Putz.


  Így van.


  De hát  mondta felindultan Harrison  erre értetted, hogy előttünk járnak? Anarchia! Ugyan már!


  Egy szóval sem mondtam  vágott vissza Jarvis , hogy nálunk is működne, bármelyik földi népnél. De náluk működik.


  De hát… anarchia!  kiáltotta felháborodva a parancsnok.


  Ha jobban belegondolsz  érvelt mentegetőző hanghordozással Jarvis , az anarchia a kormányzás ideális formája, feltéve persze, hogy működik. Emerson azt mondta, hogy az a legjobb kormány, amelyik a legkevesebbet kormányoz, és hasonlóan vélekedett Wendell Phillips, és azt hiszem, George Washington is. És nem, nem találsz olyan kormányzatot, ami kevesebbet kormányoz, mint az anarchia, amelyben nem is létezik kormány!


  De hát ez… természetellenes  dadogta ingerülten a parancsnok.  Még a bennszülött törzseknek is van főnökük! Még egy farkasfalkának is van vezére.


  Viszont ez  vágott vissza kihívó hangon Jarvis  csak azt bizonyítja, hogy a kormányzat egy primitív eszköz, nem igaz? Egy tökéletes fajnak nincs szüksége semmi effélére. A kormányzat létezése a gyengeség beismerése, nem? Elismerése annak, hogy az egyedek egy része nem képes együttműködni a többivel, és törvényekre van szükség ahhoz, hogy féken tartsák azokat, akiket a pszichológusok antiszociálisaknak neveznek. Ha nem lennének antiszociális személyek, bűnözők és effélék, nem volna szükség törvényekre, sem rendőrségre, nem igaz?


  De kormányra igen! Kormányra szükség van!  állította konokul a parancsnok.  Hogyan működnének a közös dolgok, az iskolák, a kórházak? Mi lenne, ha háború törne ki? Ki szedné be az adókat?


  A Marson nincsenek háborúk, dacára annak, hogy a háború istenéről kapta a nevét. Itt semmi értelme a háborúnak. A csekély létszámú populáció szétszórtan él, és minden közösség segítségére szükség van ahhoz, hogy működésben tartsák a csatornarendszert. Nincsenek adók, mert mindenki részt vesz a közös létesítmények felépítésében és működtetésében. Nincs versengés, ami bajt okozna, mert mindenki kap segítséget minden területen. Ahogyan már mondtam: egy tökéletes népnek semmi szüksége kormányra.


  És te úgy ítéled meg, hogy a Mars népei tökéletesek?  kérdezte zordul Harrison.


  Szó sincs róla!  válaszolta Jarvis.  De sokkal régebb óta léteznek, mint az emberiség, és legalábbis társadalmilag olyan szintre fejlődtek, hogy nincs szükségük kormányzatra. Összetartanak és együttműködnek, ennyi az egész.  Rövid időre elhallgatott, aztán újabb fejtegetésbe kezdett:  Hát nem furcsa? Olyan az egész, mintha természet ősanyánk két kísérletbe fogott volna. Az egyik a Földön zajlik, a másik a Marson. A Földön egy heves érzelmekkel teli, harcias faj egyedei versengenek egymással egy gazdag világon. Itt egy csendes, barátságos faj lakik egy terméketlen, barátságtalan bolygón. Itt minden az együttműködés felé tereli az egyedeket. Na, és hiányzik még egy tényező, ami odahaza oly sok gondot okoz: a szex!


  Mi van?  hördült fel a parancsnok.


  Bizony! Tvíl népe ugyanúgy szaporodik, mint a hordólények a sárvárosokban. Két egyed kinöveszt egy harmadikat. Egy újabb bizonyíték Leroy azon teóriájára, amely szerint a marsi élőlények se nem állatok, se nem növények. Emellett Tvíl volt olyan rendes, hogy hagyta, Leroy megbökdösse a csőrét, és turkáljon a tollazatában. És a vizsgálat eredményei meggyőzték a mi francia barátunkat.


  Oui!  erősítette meg a biológus.  Így igaz!


  De akkor is… anarchia…  morogta utálkozva Harrison.  Hogy éppen ezen az őrjítő, sivár kőgolyón bukkanjon fel!


  Sok évszázad fog még eltelni, mire aggódnod kell amiatt, hogy megjelenik a Földön is  felelte vigyorogva Jarvis, majd folytatta a beszámolót:  Szóval, bebolyongtuk azt a szellemvárost, és mindent lefényképeztünk. Aztán…  elhallgatott, egész testében megrázkódott, és tovább beszélt:  aztán az az ötletem támadt, hogy meg kéne nézni azt a völgyet, amit a kompról láttunk. Fogalmam sincs, hogy miért akartam. De amikor megpróbáltuk arrafelé terelni Tvílt, olyan rikácsolást csapott, hogy azt hittük, megtébolyodott.


  Ha az lehetséges egyáltalán  jegyezte meg Harrison.


  Szóval, nélküle indultunk arrafelé. Folyton jajongott, és visítozott, hogy nem, nem, Tikk!, de ettől csak még kíváncsibbak lettünk. Áthúzott a fejünk felett, és a csőrén landolt, összevissza pattogott körülöttünk, de mi csak mentünk és mentünk, míg végül feladta, és rosszkedvűen baktatott mögöttünk.


  A völgy nagyjából egy mérföldre van a várostól, délkeleti irányban. Tvíl húsz ugrással megtehette volna ezt a távolságot, de lemaradt, és álldogált, és mutogatott vissza, a város felé, közben azt jajongta: ne, ne, ne!. Aztán felszökkent a levegőbe, és a csőrén landolt közvetlenül előttünk úgy, hogy ki kellett kerülnünk. Már sok bolondságot láttam tőle, már teljesen hozzászoktam, de az teljesen egyértelmű volt: nem akarja, hogy megnézzük azt a völgyet.


  Miért?  kérdezte Harrison.


  Azt kérdezted, hogy amikor visszajöttünk, miért néztünk ki úgy, mint a csavargók  válaszolta Jarvis, és mélyet sóhajtott.  Mindjárt megtudod. Felballagtunk a völgyet határoló, alacsony dombra, és amikor a gerinc közelében jártunk, Tvíl azt kiabálta: nem légzik, Tikk! Nem légzik! Nos, korábban ezekkel a szavakkal írta le a szilíciumszörnyet. Ezekkel próbálta tudatni velem, hogy Fancy Long képe, amivel az álomszörny majdnem odacsalt magához, nem valódi. Emlékeztem még erre, de akkor semmit sem jelentett.


  Rögtön ezután Tvíl azt mondta: te egy-egy-kettő, ő egy-egy-kettő. És ekkor kezdtem megérteni. Azt próbálta elmagyarázni, hogy amit én gondolok, azt gondolja az álomszörny, hogy az a lény a saját vágyaikkal csábítja magához az áldozatait. Figyelmeztettem Leroyt. Valamiért azt hittem, hogy még az álomszörny sem veszélyes, ha tudjuk, hogy a közelünkben van, és számítunk a támadására. Hát, tévedtem.


  Amikor felértünk a gerincre, Tvíl teljesen hátracsavarta a fejét, mintha félt volna lenézni a völgybe. Leroy és én átnéztünk a mélyedés felett, és csak a nagy szürke sivatagot láttunk, amelynek a déli határánál ott csillogott a déli jégsapka. Ez volt az egyik pillanatban, míg a következőben  a Paradicsom.


  A mi?  horkantotta a parancsnok.


  Jarvis a biológus felé fordult, és megkérdezte tőle:


  Te le tudod írni?


  Cest impossible  suttogta Leroy, és tehetetlenül széttárta a kezét.  Il me rend muet.


  Hát igen, én is megnémultam tőle  motyogta Jarvis.  Nem tudom, hogyan mondjam el. Kémikus vagyok, nem költő. Még a Paradicsom a legjobb szó, amit ki tudok találni rá, de ez sem az igazi. Az ott egyszerre volt a Paradicsom és a Pokol.


  Mondanál végre valami értelmes dolgot?  kérdezte ingerülten Harrison.


  Tudom, hogy őrültségnek hangzik  ismerte el Jarvis, és folytatta:  Az egyik pillanatban egy bütykös növényekkel teli szürke völgyet láttunk, és a következőben… ó, Uram! Nem tudod elképzelni az a pillanatot! Mit szólnál ahhoz, ha azt látnád, hogy minden álmod valóra válik? Hogy minden vágyad teljesül? Hogy minden, amit valaha akartál, ott van előtted?


  Azt hiszem, tetszene  dünnyögte a parancsnok.


  Hát, akkor próbáld elképzelni, hogy mit éreztünk  válaszolta Jarvis.  Viszont nem csak a szép vágyaink, ezt ne feledjük! Igen, minden ott volt, ami kellemes, de minden gonosz kis óhajunk is, minden bűnös gondolatunk, minden, amire valaha vágytunk, akár jó volt, akár rossz! Az álomszörnyek káprázatos kereskedők, de az erkölcsi érzék teljességgel hiányzik belőlük.


  Az álomszörnyek?


  Igen, ők. Tele volt velük a völgy. Több százan, vagy talán több ezren lehettek. Mindenesetre elegen ahhoz, hogy elénk tárják a vágyaink teljes palettáját, még azokat is, amelyeket rég elfelejtettünk. Ezeket bizonyára a tudatalattinkból varázsolták elő. Mondom, maga volt a Paradicsom. Tucatnyi Fancy Longot láttam, minden egyes jelmezben, amiben valaha megcsodáltam, és néhány olyanban is, amikben csak elképzeltem. Láttam az összes gyönyörű nőt, akivel valaha találkoztam. Láttam az összes szép helyet, amit valaha szerettem volna felkeresni, mind be volt zsúfolva abba a kicsi völgybe. És más dolgokat is láttam  Jarvis komoran megcsóválta a fejét, és halkabban folytatta:  Nem mindegyik volt szép. Ó, Uram… hogy mennyi maradt még bennünk a vadállatból… Azt hiszem, minden embernek kellene vetnie egy pillantást abba a völgybe, hogy lássa, mennyi gonoszság rejtőzik benne. Állítom, hogy az egész világ nyerne vele. Utóbb hálaimát mondtam azért, mert Leroy és Tvíl csak a saját látomásukat látták, az enyémet nem!


  Jarvis ismét elhallgatott néhány másodpercre, aztán tovább beszélt:


  Egyfajta extázis lett úrrá rajtam, de olyan heves, hogy beleszédültem. Becsuktam a szememet, és még akkor is láttam az egészet. Az a gyönyörű, gonosz, ördögi látkép az elmémben volt, nem a szemem előtt. Így támadnak azok a gonoszok  az elmén keresztül. Tudtam, hogy az álomszörny csinálja, nem kellett hozzá Tvíl jajongása: Nem légzik! Nem légzik! De nem tudtam elmenni onnan. Tudtam, hogy a halál közeleg felém, de megérte vállalni, hogy még egy pillanatig láthassam azt a csodát!


  Egészen pontosan melyiket?  érdeklődött szenvtelenül Harrison.


  Az mindegy  hadarta Jarvis, és elvörösödött.  Hallottam, hogy Leroy azt kiabálja mellettem, hogy Yvonne! Yvonne!, és tudtam, hogy hozzám hasonlóan ő is csapdába esett. Küzdöttem, hogy észhez térjek. Egyfolytában mondogattam magamnak, hogy le kell állnom, és mégis, egész idő alatt hanyatt-homlok rohantam az őrületbe!


  Aztán valami elgáncsolt. Tvíl volt az. Rám vetette magát hátulról. Mialatt elzuhantam, láttam, hogy átsüvít a fejem felett, és afelé tart, ami felé futottam. És azt a veszedelmes csőrét egyenesen a hölgy szívének szegezte!


  Aha…  dünnyögte bólogatva Harrison.  Szóval, a hölgy szívének…


  Ezzel ne törődj! Szóval, mire talpra vergődtem, az a bizonyos kép eltűnt, és Tvíl csápszerű karok között küzdött, pontosan úgy, mint akkor, amikor először megláttam. Elvétette a szörnyeteg létfontosságú szervét, de elszántan döfködte a csőrével.


  A varázs valahogy szétfoszlott, legalábbis részben. Ötlábnyi távolságban lehettem Tvíltől, és iszonyatos erőfeszítés kellett hozzá, de sikerült elővennem a revolveremet, és beleküldtem egy Bolandot a szörnyetegbe. Fekete, undorító folyadék robbant ki belőle, alaposan beterített engem is, és Tvílt is. Azt hiszem, az a szörnyű bűz segített, hogy az a csodás illúzió végleg megsemmisüljön. Valahogy sikerült elrángatnunk Leroyt attól a gonosztól, amelyik a hatalmába kerítette, aztán mindhárman feltántorogtunk a domboldalon, és átvergődtünk a hajlaton. Volt annyi lélekjelenlétem, hogy felemeljem a kamerámat a gerinc fölé, és készítsek egy felvételt a völgyről, de fogadni merek, hogy a képen nem lesz más, csak a szürke pusztaság és a vonagló borzalmak. Ami láttunk, azt az elménkkel láttuk, nem a szemünkkel.


  Jarvis elhallgatott, egész testében megremegett, majd összeszedte magát, és ismét megszólalt:


  Az a fenevad megmérgezte valamivel Leroyt. Elvonszoltuk magunkat a komphoz, leadtuk nektek a jelentést, és amennyire lehetett, elláttuk a sérüléseinket. Leroy ivott egy nagy adagot a konyakból, amit magunkkal vittünk. Tvílnek nem mertünk adni semmit, mert az anyagcseréje annyira különbözik a miénktől, hogy ami minket meggyógyít, az őt talán megöli. De a konyak bevált, így aztán elintéztem még egy dolgot, majd visszarepültünk ide. Ennyi történt.


  Ennyi?  visszhangozta a szót Harrison.  Szóval, megfejtettétek a Mars összes titkát, mi?


  Egy szóval sem állítottam!  válaszolta Jarvis.  Rengeteg megválaszolatlan kérdés maradt.


  Ja!  csattant fel Putz.  Der párolgás, például. Azt hogyan akadályozzák meg?


  A csatornákban? Ezen is sokat töprengtem  felelte Jarvis.  Ezen az alacsony légköri nyomáson hiába több ezer mérföld hosszú a hálózat, a veszteség nem számottevő. De a válasz egyszerű: olajat engednek a vízbe, ami szétterül a felszínén, és gátolja a párolgást.


  Putz bólogatott, de Harrison megszólalt:


  Íme, egy fogós kérdés: ha csak szenük és olajuk van, honnan vesznek annyi energiát, hogy megépítsenek egy, az egész bolygót behálózó csatornarendszert? Gondolj bele, mennyi munka kellett ahhoz, hogy megépítsük a Panama-csatornát!


  Egyszerű!  közölte vigyorogva Jarvis.  A válasz: marsi gravitáció és marsi légkör. Számoljunk egy kicsit! Először is, a föld, amit kiásnak, csak harmadannyit nyom, mint amennyit a Földön nyomna. Kettő: a gőzgépnek itt tíz font per négyzethüvelykkel kisebb légköri nyomás ellen kell dolgoznia, mint odahaza. Három: itt a kisebb gravitáció miatt háromszor akkora gépeket építhetsz, mint otthon. És négy: az egész bolygó majdnem teljesen lapos. Putz, te mit szólsz hozzá?


  Ja!  felelte bólogatva a mérnök.  Der kőzképnek itt… ist siebenundzwanzig… huszonhétszer jobb a hatásfoka.


  Hát, akkor az utolsó rejtély is megoldódott  állapította meg Harrison.


  Valóban?  kérdezte gúnyosan Jarvis.  Akkor válaszolj ezekre: mi volt valaha az az óriási, üres város? A marslakóknak mi szükségük van a csatornákra, miután sosem láttuk őket sem enni, sem inni? Valóban jártak a Földön a történelmünk hajnalán? És ha nem ismerik az atomenergiát, mi hajtotta az űrhajóikat? Mivel úgy tűnik, Tvíl népének nincs szüksége vízre, vagy csak nagyon kevésre, egy másik nép kedvéért működtetik a csatornákat? Egy olyan nép érdekében, aminek viszont sok víz kell? Vannak más értelmes lények a Marson? Ha nem, mit csinált az a démonképű manó azzal a könyvvel? És az miféle népség? Tessék, bőven vannak még itt titkok!


  Én is tudok mondani egyet-kettőt  morogta Harrison, majd hirtelen Leroy felé fordult, és ráförmedt:  Például, a te látomásod! Yvonne, mi? Jól tudom, hogy a feleségedet Marie-nak hívják?


  Az apró biológus elvörösödött.


  Oui  vallotta be szégyenkezve, aztán könyörgő tekintettel meredt a parancsnokra, és tovább beszélt:  Kérlek… Párizsban tout le monde… mindenki másképp gondolkodik ezekről a dolgokról, nem igaz?  Lehajtott a fejét, de rögtön felemelte, és hozzátette:  Kérlek titeket, ne mondjátok el Marie-nak, nest-ce pas?


  Semmi közöm hozzá  felelte kuncogva Harrison, és ismét a kémikus felé fordult.  Még egy kérdés, Jarvis. Mi volt az a dolog, amit elintéztél, mielőtt elindultatok az Ares felé?


  Jarvis bátortalanul pislogott, de aztán csak belekezdett:


  Ó, az…? Hát, úgy éreztem, sokkal tartozunk Tvílnek, ezért nem csekély küszködés árán becsalogattuk a kompba, és elrepültünk vele a másik gép roncsához. Aztán… megmutattam neki az atomreaktort, beindítottam, és… odaadtam neki.


  Hogy mit csináltál?  kiabálta a parancsnok.  Átadtál egy ilyen félelmetes erejű valamit egy idegen népnek? Ami egyszer talán az ellenségünk lesz?


  Igen, odaajándékoztam  válaszolta Jarvis, és mentegetőző hangnemben folytatta:  Figyelj ide, ezen a nyomorult, szikkadt kőgolyón, amit Marsnak nevezünk, sosem fognak emberek élni. Ha valaki mindenáron terjeszkedni akar, hódítsa meg otthon a Szaharát. Ugyanolyan, mint a Mars, és sokkal közelebb van. Ennélfogva Tvíl népe sosem lesz az ellenségünk. Számunkra ez a bolygó egyféleképpen lehet hasznos: ha majd kereskedünk a lakóival. Hát akkor miért ne adtam volna Tvíl népének egy lehetőséget a túlélésre? Az atomenergiával nem csupán húsz, hanem száz százalékosan üzemeltethetik a csatornarendszerüket, ahogyan azt Putz megfigyelései megmutatták. Újra benépesíthetik a szellemvárosokat, újra beindíthatják az iparukat és a művészetüket. Egy idő után kereskedhetnek a Föld népeivel. És fogadni merek, hogy meg tudnak tanítani minket egy-két dologra…  Jarvis elhallgatott néhány pillanatra, majd hozzátette:  Ha képesek lesznek megfejteni az atom titkait. És én arra fogadok, hogy sikerülni fog nekik. Van eszük ezeknek a struccképű marslakóknak!
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